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Бо ку ле ва Б.С.

Хин ди ті лін дегі кір ме  
эле мен ттердің зер ттелуі

Ма қа ла да Үн діс тан ның мем ле кет тік ті лі хин ди ті лі нің лек си ка лық 
құ ра мын да ғы кір ме сөз дер дің зерт те лу дең гейі қа рас ты рыл ған. Үн ді 
ға лым да ры мен ше тел дік ға лым дар дың ең бек те рі бас шы лық қа алы
нып, кір ме сөз дер дің түр лі ас пек ті де зерт тел ге ні анық тал ды.

Тү йін  сөз дер: хин ди ті лі, кір ме сөз дер, зерт те лу дең гейі, ше тел 
сөз дер.

Bokuleva B.S.

Studies of loan elements  
in Hindi

The article discusses the level of study of loan words in the lexical fund 
of Hindi. Identified through research loanwords in the works of foreign and 
Indian scholars, that loan words in Hindi are studied in various aspects.

Key words: Hindi language, borrowed words, research, foreign words.
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Исс ле до ва ния заимс тво ван ных 
эле мен тов в язы ке хин ди

В статье расс мат ри вает ся уро вень исс ле до ва ния заимс тво ван ных 
слов в лек си чес ком сос та ве язы ка хин ди. Выяв ле но на ос но ве исс ле
до ва ний заимс тво ван ной лек си ки в тру дах за ру беж ных и ин дийс ких 
уче ных, что заимс тво ван ные сло ва в язы ке хин ди исс ле до ва ны в раз
ных ас пек тах.

Клю че вые сло ва: язык хин ди, заимс тво ван ные сло ва, исс ле до ва
ние, иност ран ные сло ва.
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Cоң ғы жыл да ры линг вис ти ка да тіл дік қа рым-қа ты нас тар, 
кір ме сөз дер, ше тел сөз де рі мә се ле ле рі не ар нал ған зерт теу лер 
көп теп кез де се ді. Бұ ған, бі рін ші ден, әлем дік жа һан да ну үде рі-
сі нің қар қын алуы, ақ па рат тық, эко но ми ка лық, ті ла ра лық жә не 
мә де ниета ра лық бай ла ныс тар дың ны ғаюы, екін ші ден, атал ған 
үде ріс тер не гі зін де ті ла ра лық бай ла ныс тар дың ар туы, бір тіл-
ден екін ші тіл ге кір ме сөз дер дің енуі, үшін ші ден, «кір ме сөз» 
ұғы мы мен оның линг вис ти ка да ғы ор ны на қа тыс ты теория лар-
дың пай да бо луы ық пал етіп отыр ға ны сөз сіз. Тіл дің лек си ка-
лық қо ры ның ке мел де нуі мен то лы ғу ту ра лы зерт теу лер фи-
ло ло гия ғы лы мын да ғы клас сик тер дің ең бек те рі мен за ма науи 
ға лым дар дың тың ең бек те рін де де кө рі ніс та уып  отыр ға ны ай-
қын бай қа ла ды. 

Хин ди ті лі нің лек си ка лық топ тас тыр уын да санск рит ті лі нен 
ен ген, жер гі лік ті тіл дер ден ен ген сөз дер то бы мен қа тар шет тіл-
де рі нен ен ген топ ви де ши (videsi – «шет ел» – яғ ни шы ғу төркiнi 
бас қа тiлден ен ген сөз дер) – қа лып тас қан. Хин ди тiлiндегi «ви-
де ши» то бы на бас қа тiлден ен ген кiрме сөз дер жа та ды. Бұл жа-
ңа үндiлiк тiлдер ге тән, мә се лен шы ғыс тіл де рі: араб, пар сы, 
түркi жә не ев ро па лық тiлдер: пор ту галь, фран цуз, ағыл шын 
тiлдерiнен ен ген сөз дер [1]. 

Үн ді тiлдерiндeгi кiрмe жәнe шeтeл сөздeрдi зeрттey та ри хы 
ер те ден бас тал ды. Бадр ад-дин Иб ра хим нің «Фар ханг-и за фан-
гуйа ва джа хан пуйа» (Сло варь го во ря щий и мир изу чающий) 
ат ты сөз ді гі ХІ-ХІV ғғ. Үн діс тан да құ рас ты рыл ған пар сы ті лі-
нің ал ғаш қы лек си ког ра фиялық ес ке рт кі ші бо лып та бы ла ды. 
Сөз дік тің қол жаз ба сы 239 па рақ тан тұ ра ды. Таш кент Мем ле-
кет тік Уни вер си те ті нің Ір ге лі кі тап ха на сы ның қо рын да сақ тал-
ған қол жаз ба ны 1964 жы лы С.И. Баевс кий та уып , 1974 жы лы 
қол жаз ба фак си ми ле сін өң деп, сөз дік тің лек си ка лық қо ры на 
си пат та ма бе ріп, жа рық қа шы ғар ды. Сөз дік те пар сы, араб, на-
ба тей, ру ми, түр кі сөз де рі жи нақ та лып, ті зі мі бе ріл ген [2].

Үн ді линг вист те рі нің ал ғаш қы сы бо лып бен гал ті лін де гі араб-
пар сы кір ме сөз де рі та қы ры бы на зерт теу жүр гіз ген, фо не ти ка лық 
өз ге ріс тер дің не гіз гі түр ле рі не си пат та ма жа са ған – С. Чат терд жи 
(«Вве де ние в ин доарий ское язы коз на ние», 1926) өз ең бе гін де ор та 
ға сыр лар да Үн діс тан да үн ді тіл де рі нің иран жә не түр кі тіл де рі мен 
бай ла ны сы ның ма ңыз ды мә се ле ле рі не тоқ тал ды. 

ХИН ДИ ТІ ЛІН ДЕГІ  
КІР МЕ  

ЭЛЕ МЕН ТТЕРДІҢ  
ЗЕР ТТЕЛУІ
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Үн діс тан дық ға лым Д. Вар ма ның «English 
loan-words in Hindi» (1932) ат ты ағыл шын ті лін-
де гі зерт те уін де хин ди ті лін де гі ағыл шын кір ме 
сөз де рі нің қол да ныс сфе ра сы анық та лып, ағыл-
шын сөз де рін қа был дау үде рі сі не тал дау жа са-
лып, сөз жа сам жүйе сін де гі ағыл шын ті лі нің ор-
ны то лық ғы лы ми түр де тү сін ді ріл ген. Ағыл шын 
ті лін де гі тер ми но ло гия мә се ле сі не де тоқ та лып, 
ағыл шын ті лі да му мен жа ңа шыл дық тың бел гі сі 
де ген пі кір біл дір ген [3].

А. Ваджпeй «Persian influence on Hindi» 
(1935) ат ты eңбeгiндe пар сы тiлiнiң хин ди тiлiнe 
ық па лы на, үндi жeрiндeгi пар сы тiлiнiң ма ңы-
зы на тoқта лып, пар сы тiлiндeгi әдeбиeттiң да-
мы ға нын атап көрсeткeн, сoнымeн қа тар, хин ди 
тiлiндeгi пар сы сөздeрiнiң тiзiмiн жа са ған. Ав-
тор: «Пар сы ті лі ді ни, саяси жә не қо ғам дық фак-
тор лар ға ие бо ла оты рып, хин ди ті лі не бас қа тіл-
дер ге қа ра ған да үл кен әсе рін ти гі зіп, оған өз сөз 
тір кес те рі мен мор фо ло гиялық ка те го рияла рын 
бер ді» де ген пі кір біл дір ген [4]. Бұл ең бек хин ди 
ті лін де гі пар сы сөз де рі нің грам ма ти ка лық құ ры-
лы мын тү сі ну ге қа жет ті пар сы мор фо ло гиялық 
ере же ле рін жи нақ та ған ең бек бо лып та бы ла ды. 

Кір ме сөз дер мә се ле сі ағыл шын үн ді та ну-
шы ла ры ның ең бек те рі не де ар қау бол ды. Дж. 
Грир сон, Р. Херн ле, С.Х. Кел лог га т.б. атақ ты 
ға лым дар дан бас қа С. Шэй кла, Дж. Бар тон-Пей-
дж тің ма қа ла ла ры мен Р. Мак-Гре го ра ның мо-
ног ра фиясын атау ға бо ла ды. 

Хин ди ті лін де гі кір ме үде рі сін тал дау, кір ме 
эле ме нт тер ді кең тұр ғы дан зерт теу ше тел дік ға-
лым дар дың да қы зы ғу шы лы ғын арт тыр ды. Дж. 
Бар тон-Пей дж «A gender of Loan Words in Hindi» 
(1958) ат ты ма қа ла сын да хин ди ті лін де гі кір ме 
сөз дер дің тек ка те го риясы на тоқ та лып, хин ди ті-
лі не ен ген кір ме сөз дер дің ба сым көп ші лі гі ана 
тек ті ала ты ны ту ра лы дә лел де ме лер бе ріл ген [5].

Х. Бах ри дің «Persian influence on Hindi» 
(1960) ат ты ең бе гін де хин ди ті лін де гі пар сы сөз-
де рі нің ену ди на ми ка сы ның не гіз гі қоз ғаушы 
кү ші мұ сыл ман дар би лік ет кен ке зең де пар сы 
тіл ді әде биет екен ді гі тіл дік ма те ри ал дар не гі-
зін де зерт тел ген. Ав тор та ри хи ке зең дер де зат-
тар мен құ бы лыс тар дың өзі не тән ерек ше лік те-
рі мен тұ рақ та нуы сал да ры нан тіл ге ене ді де ген 
пі кір айт ты. Бұл ең бек хин ди ті лін де гі пар сы 
кір ме сөз де рі нің грам ма ти ка лық жә не фо не ти ка-
ор фог ра фиялық не гіз де рін нақ ты әрі жан-жақ ты 
баян да луы мен ерек ше ле не ді. Бұл ең бек те ав тор 
үн ді-пар сы қос тіл ді лі гі да мы ған әлеу мет тік-та-
ри хи жағ дайды си пат та ған бір ден-бір құн ды ең-
бек. Қо сым ша да бе ріл ген фак ті лі де рек тер үл кен 
қы зы ғу шы лық ту ды ра ды [6].

А.С. Чан до ла «Anthropological Linguistics» 
ат ты ғы лы ми ба сы лым да «Some linguistic 
Influence of English on Hindi» (1963) ма қа ла сын 
жа риялап, хин ди ті лі не ағыл шын ті лі нің линг-
вис ти ка лық ық па лын ашып көр сет кен [7].

Хин ди ті лі не ен ген кір ме лер дің ішін де көп 
зерт тел ге ні ағыл шын сөз де рі екен ді гі зерт теу 
жұ мыс та ры нан бай қа ла ды. Ағыл шын сөз де рі нің 
хин ди ті лі не ену үде рі сі, се ма ни ка лық бейім де-
луі К.Л. Дхар дың «English Loan words in Hindi» 
(1963) [8], «Some Semantic Features of English 
Loan-words in Hindi» (1966) ат ты ма қа ла ры нан 
да кө рі ніс тап ты [9].

К. Бха тия хин ди тiлiндe жа зыл ған «हिंदी 
में अंग्रेज़ी से आगत शब्दों का भाषा तातविक 
आध्ययन» (1967) ат ты eңбeгiндe хин ди тiлiнe 
eнгeн ағыл шын сөздeрiн қoлда ныс аясы на бай-
ла ныс ты бөлiп, фoнeти ка лық, грам ма ти ка лық, 
сeман ти ка лық бeйiмдeлyiн зeрттeгeн [10].

Хин ди ті лін де гі кір ме эле ме нт тер ге ар нал-
ған ең бек тер ді тал дай оты рып, үн ді линг вис ті  
М. Тва ри дің «हिंदी भाषा पर फारसी और अंग्रेज़ी 
का प्रभाव» (1969) ең бе гін атап кет пеуге бол-
майды, зерт теу де хин ди ті лі не пар сы жә не ағыл-
шын тіл де рі нің ық па лы қа рас ты рыл ған. Бұл 
тіл дер ден хин ди ті лі не сөз дер дің ауысуы хин ди 
ті лі нің, үн ді мә де ниеті нің кен же леп қалуын ан 
емес, бас қа мә де ниет тер мен, тіл дер мен диа лог 
жа сауға икем ді екен ді гін атап көр сет кен [11]. 

Р.С. Вар ма «English loan words in Hindi: A 
Study in Semantic Change» ат ты ма қа ла сын да 
хин ди ті лі не ен ген ағыл шын кір ме сөз де рі нің 
се ман ти ка лық өз гер уін  зерт те ген. Cоциолинг-
вис ти ка лық зерт теу жүр гі зіп, қол да ну жиілі гі не 
қа рай, иге рі лу дең гейле рі не бай ла ныс ты са лыс-
тыр ма лы тал дау жа са ған [12]. 

Ф. Мудж та баи бас шы лы ғы мен жа рық көр ген 
«Indo-Iranian Studies» ат ты жи нақ та үн ді-иран 
бай ла ныс та ры жан-жақ ты зерт тел ген. Зерт теу ге 
саяси, эко но ми ка лық, линг вис ти ка лық, мә де ни 
бай ла ныс тар не гіз бол ды [13].

C.С. Чауд ха ри «Some aspects of the Phonology 
of Indian English» ат ты дис сер та ция лық зерт те-
уін де Үн діс тан да қол да ны ла тын ағыл шын ті лі-
нің фо но ло гия лық ас пек ті сі не тал дау жа са ған 
[14]. 

С.П. Кур ла «हिंदी में आगत अंग्रेज़ी शब्दों की 
लिंग अयवस्था» (Gender system of English loan-
words in Hindi) ат ты ма қа ла сын да хин ди ті лін де 
қол да ныс та ғы ағыл шын эле ме нт те рі нің тек ка те-
го риясы на тоқ тал ған [15]. 

С. Ко шал «Conflicting phonological patterns: 
a study in the adaptation of English loan-words in 
Hindi» ат ты ғы лы ми ең бе гін де хин ди ті лін де гі 
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ағыл шын сөз де рі нің бейім делуіне тал дау жа сап, 
фо но ло гия лық иге рі лу де бі різ ді лік тің жоқ ты ғын 
атап көр сет кен [16].

А.Н. Ша ма тов тың «Адап та ция иноя зыч ных 
заимс тво ва ний в лек си чес кой сис те ме Юж но го 
Хин ду стани (по па мят ни кам XV – на ча ла XVIII 
вв.)» (1983) ат ты док тор лық дис сер та ция сын да 
үн ді тіл бі лі мін де гі араб-пар сы лек си ка сы оң-
түс тік хин ду стани ес ке рт кіш те рі не гі зін де ал-
ғаш рет зерт тел ді. Зерт теу жұ мыс та хин ду стани 
ті лін де гі араб-пар сы сөз де рі нің фо но ло гия лық 
бейім де луі, сөз жа сам ерек ше лік те рі, се ман ти ка-
лық өз ге ріс те рі жан-жақ ты тал дан ды [17].

Үндi ға лы мы Н. Миш ра «हिंदी शब्द-समुह का 
विकास» (Хин ди сөздiк қoры ның дамyы) (1985) 
ат ты eңбeгiндe қoлда ныс та ғы сөздeрдiң «кiрмe» 
бoлyының сeбeптeрiн тал дап, хин ди тiлiнe кiрмe 
сөздeр eнyiнiң та ри хын кeзeңдeргe бөлiп қа рас-
тыр ған. Автoр хин ди тiлiнe ық пал eткeн тiлдeрді 
Азия тілдeрі (пар сы, араб, түр кі, пyштy, қы тай), 
eврoпа тiлдeрi (пoртyгал, францyз, грeк, ла тын, 
дат, ис пан, нeмiс), аф ри ка, авс тра лия тiлдeрi дeп 
тoптар ға бөлiп, ық пал eтy фактoрла рын атап 
көрсeткeн. Хин ди ті лін де гі кір ме лек си ка ның 
хро но ло гия лық жә не те ма ти ка лық клас си фи ка-
цияла ры ал ғаш рет осы ең бек те нақ ты баян дал-
ған [18, 136 б.].

A. Kuczkiewicz-Fras «Perso-Arabic Hibrids 
in Hindi» (2003) ат ты ең бе гін де хин ди ті лін де гі 
пар сы, араб гиб рид те рі не со ци олинг вис ти ка лық 
жә не құ ры лым дық ана лиз бе ре ді. Ав тор араб, 
пар сы эле ме нт те рі нің хин ди ті лі не енуі нің та-
ри хи-мә де ни фак тор ла ры на тоқ та лып, хин ди сөз 
жа са мын да ғы араб, пар сы аф фи кс те рі нің ті зі мін 
жа са ған. Бұл зерт теу де 929 мор фо ло гиялық гиб-
рид тер ге ста тис ти ка лық тал дау жа са лып, хин ди 
ті лін де гі араб, пар сы лек си ка сы ның се ман ти ка-
хро но ло гия лық топ та ма сы бе ріл ген [19]. 

Үн ді линг вис ті Н. Бхат тың «A comparative 
Study of Arabic-Persian words in Hindi and 
Gujarati» ат ты зерт теу жұ мы сын да үн ді тіл де рі-
нің, со ның ішін де хин ди, гуд жа ра ти тіл де рі нің 
дам уын ың та ри хи дәуір ле рі не си пат та ма бе ріп, 
са лыс тыр ма лы-ти по ло гия лық тал дау жүр гіз ген 
[20].

Жа ңа үн ді тіл де рі нің та ри хи лек си ко ло гиясы 
мен кір ме мә се ле ле рі не ке ңес үн ді та ну ға лым-
да ры ның да үле сі зор. Хин ди жә не ур ду тіл де рі-
нің сөз дік қо рын да ғы араб-пар сы лек си ка сы ның 
спе ци фи ка лық ор ны на ака де мик А.П. Ба ран ни-

ков үл кен қы зы ғу шы лық та ныт ты, өз зерт теу-
ле рін хин ди ті лі мә се ле ле рі не ар на ған ға лым. 
Зерт теу ші хин ди ті лі нің да му та ри хын, әлеу-
мет тік мә се ле ле рін, қо ғам да ғы ахуа лын, ағыл-
шын сөз де рі нің ор нын те ре ңі нен қа рас тыр ған 
[21]. «Проб ле мы хин ди как на циональ но го язы-
ка» (1972) ат ты ең бе гін де хин ди тіл ді ареал дың, 
хин ди ті лі нің диа лек ті ле рі не жал пы си пат та ма 
бе ріл ген. Со ны мен қа тар, «хин ди-ур ду», «хин-
ди-ағыл шын» мә се ле ле рін ашып көр сет кен. 

Ға лым ның ең бек те рін де эти мо ло гия лық тұр-
ғы дан лек си ка ның жал пы си па ты мен қа тар, пар-
сы ті лі нің ық па лы, хин ди жә не ур ду тіл де рі не 
кір ме лек си ка мен эле ме нт тер дің ену мә се ле ле рі, 
етіс тік ти пін де гі ше тел дік сөз жа сам мо дель де рі-
нің қыз ме ті си пат тал ды. 

А.П. Ба ран ни ков тың ғы лы ми дәс тү рін  
В.М. Беск ров ный, Г.А. Зор гаф жә не А.С. Бар-
ху да ров жал ғас тыр ды. В.М. Беск ров ный хин-
ди ті лі нің сөзжа са мын да ғы кір ме жұр нақ тар ды 
зерт теп: «араб-пар сы тү бір ле рі мен сөз жа сам құ-
рал да ры үн ді тү бір ле рі мен аф фи кс те рі нің шең-
бе рі не еніп, сөз жа сам жүйе сін де тең дә ре же де гі 
орын ал ды» де ген пі кір айт ты [22].

Араб-пар сы лек си ка сы на қа тыс ты же ке ле ген 
мә се ле лер Г.А. Зог раф, Т.Е. Ка те ни на, З.М. Дым-
шиц, А.В. Ели за рен ко, Е.П. Че лы шев ең бек те-
рін де кө рі ніс тап ты. 

Тiл бiлiмiндe кiрмe жәнe шeтeл сөздeрдi 
зeрттeyдe жа ңа идeялар дың пай да бoлyы бар-
лық тiлдeрдe кiрмe элeмeнттeрдiң үздiксiз eнy 
үдeрiсiмeн жәнe қoлда ныс аясы ның кeңeйe 
түсyiмeн бай ла ныс ты. 

Шет тіл дік кір ме сөз дер тіл дің сөз дік құ-
ра мын байыту да жә не то лық ты ру да ма ңыз ды 
орын ға ие екен ді гі бел гі лі. Бұл заң ды құ бы лыс 
жә не бар лық линг вист-ға лым дар дың айт уын-
ша, бас қа тіл мен қа рым-қа ты нас қа түс пе ген тіл 
жоқ. Әсі ре се, бұн дай үде ріс ежел гі жаз ба сал-
ты бар тіл дер ара сын да қар қын ды түр де өте ді. 
Хин ди ті лі нің лек си ка лық құ ра мын зерт теу ші 
үн ді лік не ме се үн ді лік емес линг вист-ға лым-
дар дың мә лі мет те рі не сүйен сек, әсі ре се үн ді лік 
емес ға лым дар дың айт уы бо йын ша хин ди ті лі 
лек си ка сы ның айт ар лық тай бө лі гі кір ме сөз-
дер бо лып та бы ла ды, шет тіл дік кір ме сөз дер-
дің көп теп енуі мен ерек ше ле не ді жә не де бұл 
сөз дер хин ди әде би ті лі нің сөз дік құ ра мын то-
лық ты ру мен байыту дың не гіз гі тә сіл дер дің бі рі 
бо лып та бы ла ды.
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Хин ди ті лін дегі кір ме эле мен ттердің зер ттелуі
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